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Liberia, ooit een stukje land van Sierra Leone, werd
in het begin van de 19e eeuw door de Verenigde Staten
als kolonie gecree¨erd om er de vrije en gee¨manci-
peerde zwarten heen te sturen. Toen in 1847 Liberia
de eerste onafhankelijke Staat van Afrika werd, zag
het er voor de West-Afrikaanse republiek hoopvol
uit. Met een staatsstructuur geı¨nspireerd op het
Amerikaanse model zou Liberia de eerste Afrikaanse
democratische staat worden. Economisch waren
nogal wat troeven aanwezig, dankzij grondstoffen als
rubber, ijzererts, goud, diamant en hardhout. Tot de
jaren zeventig was Liberia, met uitzondering van
berichten over slavernij, een behoorlijk functione-
rend democratisch land met bevoorrechte relaties met
de Verenigde Staten.

Le Liberia, qui faisait autrefois partie de la Sierra
Leone, a vu le jour au début du XIXe siècle lorsque les
États-Unis en ont fait une colonie destinée à accueillir
les esclaves noirs libérés et émancipés. En 1847, le
Liberia est devenu le premier E´ tat indépendant
d’Afrique; l’avenir s’annonçait alors prometteur pour
cette république d’Afrique occidentale. Doté d’une
structure étatique inspirée du modèle américain, le
Liberia allait devenir le premier E´ tat démocratique
d’Afrique. Avec ses gisements de matières premières
comme le caoutchouc, le minerai de fer, l’or, les
diamants et le bois dur, il disposait de nombreux
atouts économiques. Si l’on exclut des rapports
faisant état de cas d’esclavage, le Liberia a été, jusque
dans les années 70, un pays démocratique qui fonc-
tionnait relativement bien et entretenait des relations
privilégiées avec les E´ tats-Unis.

De bloedige staatsgreep van sergeant Samuel Doe
in 1980 luidde het definitieve keerpunt in voor Libe-
ria, dat ondertussen reeds enkele jaren economische
steun kreeg van de toenmalige U.S.S.R. De V.S.
keerde zich af van haar voormalige kolonie, de econo-
mie viel in mekaar en corruptie en massale schending
van mensenrechten plaatsten Liberia in een slecht
daglicht. De weg naar de totale burgeroorlog en anar-
chie werd geopend in 1989 toen het Nationaal Patriot-

Le coup d’État sanglant perpétré par le sergent
Samuel Doe en 1980 a marqué un tournant décisif
dans l’histoire du Liberia qui, à cette époque, recevait
depuis quelques années une aide économique de l’ex-
U.R.S.S. Les E´ tats-Unis se sont alors détournés de leur
ancienne colonie, l’économie s’est effondrée et la
corruption ainsi que des violations massives des
droits de l’homme ont terni la réputation du pays. En
1989, lorsque le Front national patriotique du Liberia
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tisch Front van Liberia van rebellenleider Charles
Taylor vanuit Ivoorkust het land binnentrok om
president Doe ten val te brengen.

du leader rebelle Charles Taylor quitte ses bases de la
Côte-d’Ivoire pour renverser le président Doe, le pays
entre dans une phase de guerre civile et d’anarchie
totales.

Sindsdien is Liberia bezwaarlijk nog een land te
noemen. Krijgsheren, de zogenaamde warlords,
onder wie Charles Taylor en Roosevelt Johnson tot
de belangrijkste behoren, zwaaien de plak en houden
reeds zeven jaar, ondanks ettelijke vredespogingen,
een niets ontziende burgeroorlog in stand. Op z’n
minst vijf facties zijn bij de bugeroorlog betrokken:
het Nationaal Patriottisch Front van Liberia
(N.P.F.L.), het voormalige Liberiaans leger (A.F.L.),
de Liberiaanse Raad voor de Vrede (L.P.C.) en de
Verenigde Liberiaanse Onafhankelijkheidsbeweging
(U.L.I.M.O.) die uiteengevallen is in twee groepen
U.L.I.M.O.-J en U.L.I.M.O.-K. De burgeroorlog
kostte reeds aan ruim 150 000 mensen het leven en
zorgde voor tienduizenden vluchtelingen in Sierra
Leone, Guinea en Ivoorkust. Ruim 2 miljoen mensen
— Liberia telt zo’n 3 miljoen inwoners — zijn
ontheemd. De burgers die zich niet kunnen verweren
zijn de grootste slachtoffers.

Depuis, c’est à peine si le Liberia peut encore eˆtre
appelé un pays. Les seigneurs de la guerre — les
warlords — dont font partie notamment Charles
Taylor et Roosevelt Johnson — y règnent en maıˆtre et
entretiennent depuis sept ans déjà une guerre civile
sans merci que d’innonombrables tentatives de paix
ne sont pas parvenues à arreˆter. Cinq factions au
moins sont impliquées dans la guerre: le Front natio-
nal patriotique du Liberia (N.P.F.L.), l’ancienne
armée libérienne (A.F.L.), le Conseil libérien pour la
paix (L.P.C.) et le Mouvement uni pour
l’indépendance du Liberia (U.L.I.M.O.) qui s’est
scindé en deux groupes: l’U.L.I.M.O.-J et
l’U.L.I.M.O-K. Le conflit a déjà couˆté la vie à plus de
150 000 personnes et a provoqué la fuite de dizaines
de milliers de réfugiés au Sierra Leone, en Guinée et en
Côte-d’Ivoire. Plus des deux tiers des trois millions
d’habitants du Liberia sont déplacés. Les civils, qui
sont incapables de se défendre, sont les principales
victimes.

In augustus 1995 was er voor Liberia enige hoop
omwille van de wil van de diverse milities tot demobi-
lisatie en omwille van de ondertekening van vredes-
akkoorden door de belangrijkste krijgsheren in het
Nigeriaanse Abuja. De krijgsheren vormden een
zeskoppige staatsraad, een soort regering van natio-
nale eenheid, waarin trouwens ook enkele burgers
werden opgenomen. De akkoorden voorzagen in
ontwapening van de rivaliserende bendes onder
toezicht van de vredesmacht E.C.O.M.O.G. en in
verkiezingen binnen het jaar. Binnen de kortste keren
werden de vredesakkoorden geschonden toen in april
van dit jaar in de hoofdstad Monrovia gevechten
uitbraken naar aanleiding van de poging van N.P.F.L.
en U.L.I.M.O.-K om Roosevelt Johnson wegens
moord op te pakken.

La signature par les principaux seigneurs de la
guerre, d’accords de paix dans la ville nigérienne
d’Abuja en aouˆt 1995 et le fait que les millices ont
déclaré vouloir démobiliser leurs troupes ont fait
renaıˆtre l’espoir. Les chefs des factions ont formé un
conseil national de six membres qui constituait une
sorte de gouvernement d’unité nationale. Des civils
ont d’ailleurs été inclus dans ce conseil. Suivant les
accords d’Abuja, les bandes rivales seraient désar-
mées sous la surveillance de la force de paix
E.C.O.M.O.G. et des élections seraient organisées
dans l’année. Les accords ont toutefois été violés très
rapidement lorsque des combats ont éclaté dans la
capitale Monrovia en avril de cette année à la suite
d’une tentative du N.P.F.L. et de l’U.L.I.M.O.-K.
d’arrêter Roosevelt Johnson pour meurtre.

Bij die gevechten vielen tientallen doden onder de
burgerbevolking en werden ruim 600 burgers ge-
gijzeld om als levend schild te dienen voor de be-
scherming van Johnson. Op 12 april 1996 werd een
wapenstilstand gesloten, maar ook die werd snel ge-
schonden.

Ces combats ont fait des dizaines de morts parmi la
population civile. En outre, 600 civils ont été pris en
otage pour servir de bouclier humain et protéger
Johnson. Un cessez-le-feu a été conclu le 12 avril
1996, mais il a lui aussi été violé très vite.

Liberia is door een uitzichtloze situatie, ondanks
inspanningen van de Verenigde Naties (V.N.), enkele
Afrikaanse buurlanden en diverse hulporganisaties,
tot een staatloos lapje grond verworden waar
niemand nog veilig is en een «normaal» leven kan
leiden. De internationale gemeenschap kan dit niet
langer tolereren. Maar niet alleen dat wekt verwonde-
ring. Er zijn in dit intern conflict enkele merkwaar-
dige feiten die voor de internationale gemeenschap
evenmin aanvaardbaar zouden mogen zijn.

En dépit des efforts des Nations unies, de quelques
États africains voisins et de diverses organisations
humanitaires, le Liberia est actuellement dans une
situation sans espoir et est devenu un territoire sans
structure aucune où nul ne peut plus se sentir en sécu-
rité et mener une vie «normale». La communauté
internationale ne peut pas continuer à tolérer pareille
situation. Ce n’est cependant pas la seule chose éton-
nante. Ce conflit interne présente en effet un certain
nombre de caractéristiques remarquables que la
communauté internationale ne devrait pas non plus
tolérer.
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Was de burgeroorlog aanvankelijk het voorwerp
van een politiek conflict, dan wordt hij vandaag
instandgehouden omwille van geldgewin, primaire
hunker naar macht en de etnische tegenstellingen
tussen Mandingo en Krahn. Hij heeft dus alles te
maken met rivaliserende maffiagroepen waarbij het
de bedoeling is om rijk en machtig te worden via de
controle over mensen en economische goederen. Zo
blijkt uit een recente mededeling van het Amerikaanse
ministerie van Buitenlandse Zaken dat rebellenleider
Taylor meer dan 2 miljard frank per jaar verdient aan
de burgeroorlog door uitvoer van ijzererts, hardhout,
goud en diamanten. Voor wat de diamanten betreft,
zou hij zelfs handelsrelaties hebben met ons land. Een
speciale gezant van de V.N., James Jonah, omschreef
de burgeroorlog zelfs als «een handelsoorlog waarin
vooral Europese onderdanen zichzelf verrijken,
veeleer dan een strijd tussen politieke denkbeelden of
wegens etnische verschillen». Het is volgens de V.N.-
gezant overduidelijk dat het recente oplaaien van de
gevechten enkel maar mogelijk was door de toevoer
van nieuwe wapens, dankzij de enorme winsten die
worden gemaakt door de warlords én alles te maken
heeft met de controle over de inkomsten. Hij laakt het
feit dat Europese landen de wapensmokkel door de
vingers zien.

Si la guerre civile a été initialement déclenchée par
un conflit politique, on constate aujourd’hui qu’elle
est entretenue par l’appaˆt du gain, une soif primaire
de pouvoir et des oppositions ethniques entre les
Mandingues et les Krahn. La guerre est aujourd’hui
alimentée par les rivalités entre des groupes mafieux
qui cherchent à s’enrichir et à accroıˆtre leur pouvoir
en étendant leur domination sur les gens et les biens
économiques. Il ressort ainsi d’une communication
récente du Ministère américain des Affaires étrangè-
res que graˆce à l’exportation de minerais de fer, de
bois dur, d’or et de diamants, la guerre rapporte plus
de deux milliards de francs par an au chef rebelle
Taylor qui, pour ce qui concerne les diamants, entre-
diendrait même des relations commerciales avec notre
pays. James Jonah, un envoyé spécial de l’O.N.U., a
été jusqu’à qualifier cette guerre civile de guerre
commerciale qui permet surtout à des citoyens euro-
péens de s’enrichir, plutoˆt que de lutte motivée par des
conceptions politiques opposées ou des différences
ethniques. Pour l’envoyé de l’O.N.U., il est manifeste
que la nouvelle flambée des combats à laquelle l’on a
assisté récemment n’aurait pas été possible sans
l’apport d’armes nouvelles payées graˆce aux bénéfices
énormes réalisés par les seigneurs de la guerre et que
ces combats visent à acquérir la maıˆtrise des ressour-
ces. Il dénonce le fait que certains pays européens
ferment les yeux sur ce trafic d’armes.

Een tweede opmerkelijke vaststelling is het feno-
meen van de kindsoldaten waar de wereld alleen
maar geschokt kan op reageren. Naar schatting 6 000
van de 60 000 strijders zijn onder de twaalf jaar. Het
merendeel van alle soldaten is nog geen achttien. De
Liberiaanse burgeroorlog wordt dus voor een groot
deel uitgevochten door kind- en tiener-soldaten. Zij
zijn een gemakkelijke prooi voor de krijgsheren. Zij
hebben nog geen volwassen geweten, zien het gevaar
niet zoals volwassenen, worden gehersenspoeld en
krijgen massaal drugs toegestopt. Eigenlijk vechten
zij niet voor een ideaal of een politieke verworven-
heid, maar om te overleven en voor het geldgewin van
hun leiders. Volgens verscheidene hulpverleners
worden de kinderen misbruikt door de krijgsheren.
Vaak zijn hun ouders voor hun ogen vermoord. Ze
vluchten dan en sluiten zich aan bij een rivaliserende
bende. Sommigen vinden het spannend om bij zo’n
groep te behoren, maar anderen worden onder
bedreiging soldaat of zinnen op wraak voor de moord
op hun familie.

La guerre civile au Liberia est aussi caractérisée par
un deuxième phénomène, celui des enfants-soldats,
qui ne peut que scandaliser le monde. On estime que
6 000 des 60 000 combattants engagés dans la guerre
ont moins de douze ans. La majorité des soldats n’ont
pas dix-huit ans. Il s’ensuit que la guerre est faite
essentiellement par des enfants et des adolescents,
lesquels sont une proie facile pour les seigneurs de la
guerre. Ces soldats, qui n’ont pas une conscience
adulte et n’ont pas non plus la même perception du
danger que les adultes, subissent un lavage de cerveau
et reçoivent des drogues à doses massives. En fait, ils
ne combattent ni pour un idéal, ni pour un acquis
politique, mais uniquement pour survivre et pour
préserver les intérêts financiers de leurs chefs. D’après
plusieurs responsables de l’aide humanitaire, les
seigneurs de la guerre commettraient également des
abus sur ces enfants. Dans bien des cas, leurs parents
ont été assassinés sous leurs yeux. Ils ont alors fui et se
sont joints à une bande rivale. Si certains enfants trou-
vent passionnant d’appartenir à un de ces groupes,
d’autres ont été enroˆlés de force sous la menace ou
cherchent à venger le meurtre de leur famille.

De kindsoldaten zijn zwaar beschadigde, getrau-
matiseerde mensen voor de rest van hun leven. Zij
hebben geen normale jeugd, krijgen geen onderwijs
en worden geconfronteerd met verschrikkelijke tafe-
relen. Sommigen zijn zelfs immuun voor geweld,
want ze kunnen het aantal moorden en verkrachtin-
gen niet meer bijhouden. Terecht wordt de vraag ge-

Les enfants-soldats sont meurtris et traumatisés
pour le restant de leur vie. Ils n’ont pas connu de
jeunesse normale, n’ont reçu aucune éducation et sont
confrontés à des spectacles effroyables. Certains sont
même immunisés contre la violence, car ils ne peuvent
plus compter le nombre de meurtres et de viols
auxquels ils ont assisté ou participé. On se demande
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steld wat met die duizenden jonge straatsoldaten
moet gebeuren als ooit de oorlog stopt. Een hele gene-
ratie, die de toekomst van Liberia zou moeten opbou-
wen, is getraumatiseerd en heeft hulp nodig. Vorig
jaar zei één van de schaarse psychiaters die Liberia
nog rijk is, dat elke Liberiaan zoveel miserie en
geweld heeft gezien dat de gehele bevolking, en dan
vooral de jongeren, in therapie zouden moeten.

avec raison ce qu’il adviendra de ces milliers de jeunes
soldats une fois que la guerre cessera. Une génération
entière, qui devrait construire l’avenir du Liberia, est
ainsi traumatisée et a besoin d’aide. Un des rares
psychiatres qui demeurent encore au Liberia a dit
l’année dernière que les Libériens ont vu tant de
misère et de violence qu’ils auraient tous besoin de
suivre une thérapie, en particulier les plus jeunes.

Een derde merkwaardige situatie is de positie en de
houding van de West-Afrikaanse vredesmacht
E.C.O.M.O.G., opgericht door de Economische
gemeenschap van West-Afrikaanse Staten
E.C.O.W.A.S. Die vredesmacht, die vooral uit Nige-
riaanse troepen bestaat, gesteund door Ghana,
Guinea en Senegal vertoeft reeds sinds 1990 in Libe-
ria. Het was de eerste maal dat een «regionaal
orgaan», tussenkwam voor een conflict in de regio.
De deelnemende landen hebben tot nu toe meer dan
500 miljoen dollar gespendeerd. De operatie is een
van de grootste in de wereld en de enige substantie¨le
peacekeeping-operatie die niet door de Verenigde
Naties wordt geleid.

La position et l’attitude de l’E.C.O.M.O.G., la
force ouest-africaine de paix, qui a été mise en place
par l’E.C.O.W.A.S., la communauté économique des
États d’Afrique occidentale, constituent le troisième
élément remarquable de ce conflit. Cette force, qui est
essentiellement composée de troupes nigérianes
appuyées par le Ghana, la Guinée et le Sénégal, opère
au Liberia depuis 1990. C’était la première fois qu’un
organisme «régional» intervenait dans un conflit
dans cette région. A`  ce jour, les pays qui participent à
l’E.C.O.M.O.G. ont dépensé plus de 500 millions de
dollars. Son ampleur fait de l’E.C.O.M.O.G. une des
plus grandes opérations de maintien de la paix. C’est
en tout cas le seul effort de ce type qui ait jamais été
entrepris en dehors du cadre des Nations unies.

Doorheen de jaren is de rol van E.C.O.M.O.G.
omstreden geworden. Diverse bronnen, waarnemers
en N.G.O.’s getuigen dat E.C.O.M.O.G. et niet in
slaagt haar opdracht naar behoren uit te voeren: de
vrede bewaren, de bevolking te beschermen en de
rivaliserende facties te ontwapenen. Tevens zijn er
meldingen dat de neutraliteit van E.C.O.M.O.G.
wordt betwist. De West-Afrikaanse vredesmacht
wordt beschuldigd van partijdigheid. Zo zou tijdens
recente schermutselingen de vredesmacht een bond-
genootschap zijn aangegaan met de regeringstroepen
en enkele krijgsheren. Andere bronnen melden dat
Nigeriaanse soldaten de zijde kozen van de Krahn-
clan (U.L.I.M.O.).

Avec le temps, des critiques ont été émises quant au
rôle de l’E.C.O.M.O.G. D’après le témoignage
d’O.N.G., de sources et d’observateurs divers,
l’E.C.O.M.O.G. ne parvient pas à remplir convena-
blement sa mission, qui consiste à maintenir la paix, à
protéger la population et à désarmer les factions riva-
les. Suivant certains rapports, la neutralité de
l’E.C.O.M.O.G. serait contestée. La force ouest-
africaine est accusée d’être partisane. Lors des accro-
chages récents, elle aurait ainsi conclu une alliance
avec les troupes du gouvernement et certains
seigneurs de la guere. D’autres sources rapportent que
les soldats nigérians ont pris fait et cause pour le clan
des Krahn (U.L.I.M.O.).

Bovendien zijn er ernstige geruchten dat
E.C.O.M.O.G. betrokken zou zijn in corrupte activi-
teiten. Hulpverleners getuigden hoe E.C.O.M.O.G.-
soldaten in Morovia werkloos toekeken terwijl de
bendes plunderden. E.C.O.M.O.G.-soldaten zouden
zelfs wapens verkopen in ruil voor dollars of diaman-
ten. V.N.-gezant James Jonah getuigt dat Nigeriaanse
officieren betrokken zijn bij de wapenhandel en dat
zij er alle belang bij hebben dat de oorlog verder
woedt. Nigeria zou trouwens via E.C.O.M.O.G. zijn
belangen behartigen.

D’après des rumeurs sérieuses, l’E.C.O.M.O.G.
serait en outre impliquée dans des activités de corrup-
tion. Des responsables de l’aide humanitaire ont
témoigné avoir vu à Monrovia des soldats de la force
de paix observer passivement les bandes de pillards en
pleine action. Des soldats de l’E.C.O.M.O.G.
vendraient même des armes contre des dollars ou des
diamants. L’envoyé de l’O.N.U. James Jonah affirme
que des officiers nigérians sont impliqués dans le
trafic d’armes et qu’ils ont tout intérêt à ce que la
guerre continue. Le Nigeria utiliserait d’ailleurs
l’E.C.O.M.O.G. pour servir ses propres intérêts.

Deze beschuldigingen ten aanzien van
E.C.O.M.O.G. tasten de geloofwaardigheid van de
operatie ernstig aan. Een evaluatie van de operatie is
dringend nodig. Sommigen stellen zelfs voor om de
rol en de samenstelling van E.C.O.M.O.G. te herbe-
kijken. Daarbij wordt voorgesteld om de Ghanese
militairen een belangrijkere rol te laten spelen.

Ces accusations nuisent gravement à la crédibilité
de l’opération de maintien de la paix. Il est dès lors
urgent de procéder à une évaluation de celle-ci.
D’aucuns vont même jusqu’à proposer que l’on
reconsidère le roˆle ainsi que la composition de
l’E.C.O.M.O.G. L’on suggère notamment d’ac-
croı̂tre le rôle des militaires ghanéens.
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Vragen rijzen echter ook bij de houding van de
Verenigde Staten tegenover haar voormalige kolonie.
Niemand kan met zekerheid zeggen of uitgebreide
militaire steun van de V.S. de situatie onder controle
had kunnen houden, maar de meeste Liberianen zijn
ervan overtuigd dat een krachtdadig optreden een
verschil zou hebben gemaakt.

L’attitude qu’adoptent les E´ tats-Unis vis-à-vis de
leur ancienne colonie fait cependant elle aussi l’objet
de critiques. Nul ne saurait dire avec certitude si une
aide militaire étendue des E´ tats-Unis aurait permis de
garder la maıˆtrise de la situation, mais la plupart des
Libériens sont convaincus qu’une intervention déci-
dée aurait pu faire une différence.

In Liberia is de orde in ieder geval volledig wegge-
vallen. Men kan elk moment voor niets worden afge-
maakt en niemand weet meer wie wat of wie is. Ook
een neutrale vredesmacht slaagt er niet langer in de
toestand te normaliseren. Dit West-Afrikaanse land,
ooit de eerste onafhankelijke democratische Afri-
kaanse staat, is weggevaagd en aan zijn lot overgela-
ten. De Verenigde Staten (V.S.) zien nog altijd geen
reden tot interventie omwille van eigen politieke rede-
nen, de ervaringen in Somalie¨ en omdat ze niet
kunnen aanvaarden dat Charles Taylor, veruit de
sterkste krijgsheer, aan het langste eind zou trekken.
De V.S. willen geen veroordeelde misdadiger aan het
hoofd van Liberia zien. En Europa heeft eigenlijk
niets te zoeken in Liberia.

Quoi qu’il en soit, il n’y a actuellement au Liberia
plus aucun semblant d’ordre. Chacun peut à tout
moment être abattu pour les raisons les plus futiles et
personne ne sait plus qui est qui. Même une force de
paix neutre ne parvient plus à normaliser la situation.
Ce pays d’Afrique occidentale, qui fut jadis le premier
État démocratique indépendant d’Afrique, a été rayé
de la carte et est désormais livré à son sort. Pour des
raisons politiques, du fait de leurs expériences en
Somalie et parce qu’ils ne peuvent accepter que
Charles Taylor, qui est de loin le plus puissant des
seigneurs de la guerre, ait le dessus, les E´ tats-Unis
continuent à estimer qu’ils ne doivent pas intervenir.
Les États-Unis ne veulent pas d’un criminel condamné
à la tête du Liberia. Quant à l’Europe, elle n’a en fait
rien à chercher au Liberia.

Maar kan de internationale gemeenschap nog lang
blijven toekijken naar de waanzinnige toestand in
Liberia? Kunnen politieke motieven nog langer een
actie van de internationale gemeenschap verhinde-
ren? Is de toestand in Liberia niet op een grens geko-
men waarbij het geweten en het redden van mensenle-
vens politieke overwegingen overstijgt?

La communauté internationale peut-elle cependant
rester insensible devant la situation démente que
connaıˆt ce pays? Peut-elle encore différer longtemps
une action de sa part pour des raisons politiques? La
situation au Liberia n’est-elle pas parvenue au point
où la conscience et le souci de sauver des vies humai-
nes doivent l’emporter sur les considérations politi-
ques?

Erika THIJS.

*
* *

*
* *

VOORSTEL VAN RESOLUTIE PROPOSITION DE RÉSOLUTION
——— ———

De Senaat, Le Sénat,

Gelet op de recente verslechtering van de situatie in
Liberia, waar bij gevechten niet alleen vele doden
vielen, maar ook opnieuw tienduizenden mensen op
de vlucht gingen;

Vu la dégradation récente de la situation au Liberia
où les combats ont non seulement fait de nombreux
morts, mais aussi provoqué la fuite de dizaines de
milliers de personnes;

Gelet op het feit dat het vredesakkoord van Abuja
van augustus 1995 op flagrante wijze met de voeten
wordt getreden door schendingen van de diverse
staakt-het-vuren-akkoorden en door het feit dat de
strijdende partijen geen begin maken met ontwape-
ning, zoals voorzien in het akkoord;

Vu que l’accord de paix d’Abuja qui a été signé en
août 1995 est violé de façon flagrante par le non-
respect des divers accords de cessez-le-feu et par le fait
que les forces en présence n’ont pas entamé leur désar-
mement comme le prévoyait l’accord précité;

Verontrust over de gevolgen van de totale ontred-
dering op het vlak van volksgezondheid en voedsel-
veiligheid, waardoor de toestand van de 3 miljoen
inwoners van Liberia, — waarvan de grote meerder-
heid ontheemd en op de vlucht — onhoudbaar wordt;

Inquiet des conséquences du désarroi total qui
règne sur les plans de la santé publique et de la sécurité
alimentaire, lequel rend intenable la situation des
trois millions d’habitants du Liberia — qui compte
une grande majorité de personnes déplacées et de
réfugiés;
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Verontrust over de toestand van de honderddui-
zenden Liberiaanse vluchtelingen in Ivoorkust,
Guinea en Sierra Leone;

Inquiet de la situation des centaines de milliers de
libériens réfugiés en Coˆte-d’Ivoire, en Guinée et au
Sierra Leone;

Bezorgd over de situatie en de toekomst van de
duizenden kindsoldaten;

Préoccupé de la situation et de l’avenir des milliers
d’enfants-soldats;

Gelet op de oproep van het Europees Parlement ten
aanzien van de V.N. voor nieuwe inspanningen om de
vrede en stabiliteit in Liberia te herstellen (resolutie
B4-0498/96);

Vu l’appel que le Parlement européen a lancé à
l’O.N.U. en vue de renouveler les efforts pour rétablir
la paix et la stabilité au Liberia (résolution B4-0498/
96);

Gelet op het embargo van de V.N.-Veiligheidsraad
op wapenleveringen aan Liberia (resolutie 788/92);

Vu l’embargo décrété par le Conseil de sécurité de
l’O.N.U. sur les livraisons d’armes au Liberia (résolu-
tion 788/92);

Gelet op de conclusies van de top van West-
Afrikaanse Staten eind juli, waarbij nogmaals werd
aangedrongen op het uitvoeren van de vredesakkoor-
den van Abuja en het onmiddellijk starten met de
ontwapening. Er werd bovendien beslist dat een
commissie binnen E.C.O.W.A.S. een lijst met
strafmaatregelen moet vastleggen voor fractieleiders
die niet meewerken; ook het instellen van een
oorlogstribunaal werd overwogen en het houden van
verkiezingen in veilige zones, bewaakt door een ver-
sterkte E.C.O.W.A.S.-Vredesmacht;

Vu, d’une part, les conclusions adoptées par le
sommet des pays d’Afrique occidentale qui s’est tenu
fin juillet, dans lesquelles ces E´ tats insistent une fois
de plus sur la nécessité d’exécuter les accords de paix
d’Abuja et de procéder immédiatement au désarme-
ment, et, d’autre part, qu’il a décidé de créer une
commission au sein de l’E.C.O.W.A.S. pour dresser
une liste de mesures pénales à prendre à l’encontre des
chefs de faction qui refusent de collaborer et qu’il a été
envisagé de créer un tribunal de guerre et d’organiser
des élections dans des zones suˆres placées sous la
garde d’une force de paix renforcée de
l’E.C.O.W.A.S.;

Gelet op het akkoord van woensdag 31 juli 1996
waarbij de facties zich nogmaals akkoord verklaren
met de ontwapening van hun troepen vanaf augustus
en verkiezingen in het uitzicht stellen binnen 9 maan-
den;

Vu l’accord du mercredi 31 juillet 1996, dans lequel
les diverses factions ont une fois de plus accepté de
procéder au désarmement de leurs troupes à partir du
mois d’août et envisagent la tenue d’élections dans un
délai de neuf mois;

Overwegende dat op 20 augustus 1995 in Abuja een
vredesakkoord werd ondertekend door de strijdende
partijen en het toezicht op de uitvoering ervan werd
toevertrouwd aan E.C.O.M.O.G.; dat er op het vlak
van ontwapening en democratisering geen enkele
vooruitgang werd gemaakt;

Considérant que les forces en présence ont signé, le
20 août 1995, à Abuja, un accord de paix dont le
contrôle de l’exécution a été confié à
l’E.C.O.M.O.G.; qu’aucun progrès d’aucune sorte
n’a été réalisé dans les domaines du désarmement et
de la démocratisation;

Overwegende dat op 12 april 1996 opnieuw een
wapenstilstand werd afgesloten die op de uitvoering
van de akkoorden aandringt, overeenkomstig de ge-
zamenlijke oproep van de V.N., de E.C.O.M.O.G. en
alle diplomatieke vertegenwoordigingen in Monro-
via;

Considérant que, le 12 avril 1996, un nouvel armis-
tice a été conclu qui insiste sur l’exécution des
accords, conformément à l’appel conjoint des
Nations unies, de l’E.C.O.M.O.G. et de toutes les
représentations diplomatiques à Monrovia;

Overwegende dat het Liberiaanse volk machteloos
staat tegenover de corruptie en machtshonger van de
krijgsheren en enkel kan overleven door internatio-
nale solidariteit;

Considérant que le peuple libérien est impuissant
face à la corruption et à l’appétit de pouvoir des
seigneurs de la guerre et ne peut survivre que graˆce à la
solidarité internationale;

Overwegende dat de vrede omwille van econo-
mische motieven, waaronder wapenhandel, in de weg
wordt gestaan;

Considérant que le rétablissement de la paix est
entravé par des motifs économiques, dont le
commerce des armes;

Verzoekt de Federale Regering: Demande au Gouvernement fédéral :

— haar humanitaire hulp aan Liberia te verruimen
en haar financie¨le bijdrage aan de E.C.O.M.O.G. te
vrijwaren en zo nodig op te voeren;

— d’élargir son aide humanitaire au Liberia et de
maintenir — et, au besoin, d’accroıˆtre — sa contribu-
tion financière à l’E.C.O.M.O.G.;
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— in samenspraak met haar internationale part-
ners in het kader van de Europese Unie en de Vere-
nigde Naties nieuwe maatregelen te onderzoeken om
de vrede en stabiliteit in Liberia te herstellen;

— d’examiner, en concertation avec les partenai-
res internationaux de la Belgique dans le cadre de
l’Union européenne et des Nations unies, des mesures
nouvelles pour restaurer la paix et la stabilité au Libe-
ria;

— bij de internationale gemeenschap aan te drin-
gen op de strikte naleving van en toezicht op het
wapenembargo van 1992;

— d’insister, auprès de la communauté internatio-
nale, pour que l’embargo sur les armes décrété en 1992
soit respecté strictement et fasse l’objet d’un controˆle;

— de V.N. en E.C.O.W.A.S. te verzoeken een
evaluatie te maken van de huidige en toekomstige rol
van E.C.O.M.O.G. en eventueel het mandaat te
herzien met het oog op een daadkrachtiger optreden;

— de demander à l’O.N.U. et à l’E.C.O.W.A.S.
d’évaluer le roˆle actuel et futur de l’E.C.O.M.O.G. et,
éventuellement, de revoir son mandat dans la pers-
pective d’une action plus décidée;

— er bij de Europese Gemeenschap op aan te drin-
gen alles in het werk te stellen om de situatie van de
vluchtelingen en ontheemden te verbeteren, onder
meer door de uitbreiding van de steunprogramma’s,
uitgewerkt door de Europese Commissie;

— d’insister auprès de la Communauté euro-
péenne pour que celle-ci mette tout en œuvre afin
d’améliorer la situation des réfugiés et des personnes
déplacées, notamment en développant les program-
mes d’aide qui ont été élaborés par la Commission
européenne;

— speciale aandacht te vragen voor de kinderen
van Liberia;

— de demander que l’on accorde une attention
toute particulière aux enfants du Liberia;

— de Verenigde Staten te verzoeken hun afzijdige
rol in het vredesproces te herzien, gelet op de drin-
gende nood van de bevolking van hun voormalige
kolonie;

— de demander aux E´ tats-Unis, compte tenu de la
détresse pressante de la population de leur ancienne
colonie, de revoir l’attitude passive qu’ils ont adoptée
dans le processus de paix;

— de verantwoordelijken in Liberia op te roepen
hun verbintenissen na te komen en onverwijld te star-
ten met de ontwapening en uitvoering van de gesloten
akkoorden;

— d’inciter les responsables du Liberia à respecter
leurs engagements et à entamer sans délai le processus
de désarmement ainsi que la mise en œuvre des
accords conclus;

— deze resolutie over te zenden aan de Voorzitter
van de Europese Commissie, de Voorzitter van het
Europees Parlement, de Voorzitter van de Europese
Raad, de Secretaris-Generaal van de Verenigde
Naties, de Secretaris-Generaal van de O.A.E., de
Staatsraad en de overgangsregering van Liberia, de
regeringen van de V.S. en Nigeria.

— de transmettre la présente résolution au prési-
dent de la Commission européenne, au président du
Parlement européen, au président du Conseil de
l’Europe, au secrétaire général des Nations unies, au
secrétaire général de l’O.U.A., au Conseil d’E´ tat et au
gouvernement de transition du Liberia, ainsi qu’aux
gouvernements des E´ tats-Unis et du Nigeria.

Erika THIJS.

50.472 — E. Guyot, n. v., Brussel


